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JERCUYHI ®II'YPU BUIPASREHHA CATIPU
¥ TBOPI JIiK. CBI®TA «<MAHJAPU I'YJIIBEPA»

Bopucosa H.B.
IlepesacnaB-XMeJbHULIBKUN JepsKaBHUI IIeJaroTiuHmil yHIBepcuUTeT
imeni I'puropia CroBoponn

Y cTaTTi po3rIAAIOThCA 1 aHAJJIIBYIOTHCA OCOOJIMBOCTI JIEKCUYHUX (Piryp BUpaskeHHA caTupu y pomani «Man-
npu I'yanniBepa» Iax. CBidpra Ta MOPIBHIOETHCA OPUTIHAJ TEKCTY 3 JIOT0 YKPaiHCBKUM IepeKrJIagoM. 3BePTaEThCH
yBara Ha Iepejady BiJIHOIIEHHA aBTOpa A0 300pa’kyBaHOrO ABUINA. Po3KpuBaloTbCA TaKi 3acobm catupu, fAK
ipoHis, AKa y TBOpaX CIY:KMUJIA OJIA BUKPUTTSA HETATUBHUX CTOPIH milicHOcTi. Takosk mpucyTHA ajieropid, 3a Jo-
IIOMOT'OI0 AKOI MMCBMEHHMK TOCTPO KPUTHMKYBaB, BIICMiIOBAB, [IOPiBHIOBAB JIIOJIEl TOTO Hacy. 3’sCOBAHO, II[0 I'yMOP

BiyHOCHOCTI 00’€IHy€e mepIly i APYry 4acTUHY TBOPY.

KarouoBi cioBa: siekcnyuHi (irypu, catupa, ipoHida, ajeropisa, capkasM, TPOTECK.

HOCTaHOBRa npobaemn. IIpencraBHMKOM KJa-
cuyHoi catmupu € xonaran CBidr, TBOPHU
AKOT'O0 BUPIBHAJNMCA CBOEK 1IETHO-TIOJITUYHOIO Ha-
[IPaBJIEHICTIO. 1 BMIJIMM BUKOPMUCTAHHAM JIEKCUYHUX
diryp. Catupa € BaroMmmM AOPOOKOM B aHIJICHKIN
JitepaTypi. AKTyaJdbHICTh T€MU TOCITiAsKeHHA 00y~
MOBJIEHA MOTPe0OoI0 OiJbIIl NTeTaJIbHOTO BYBYEHHA
MexaHi3My iI mepepmadi B XyJOMKHbOMY TEKCTi Ta
IIOPIBHAHHSA OPUTiHAJY TEKCTY 3 JOT0 YKPalHCHKUM
IIepeKJIaIOM.

AHajliz ocTaHHIX TOCHigKeHb i myOJikarii mo-
3BOJIA€ 3a3HauMTM, II[0 BKasaHa IIpolJsiemMa 3Ha-
JiIia 4acTKoBe BUCBiTJIeHH:A y npangax IO0.B. Bope-
Ba, LP. Tanbnepina, T.B. Jlrobumosa, 3.E. Taboesoi,
C.A. Tpoinskroro, L.N. Curry, A.R. Humphreys Ta in.

MeTa gociigskeHHA IIOJIATA€ B aHaJisi ocobJn-
BOCTell JIEKCUYHUX (Piryp BUpasKeHHA caTUPU Yy PO-
mani «Manggpu I'ynmisepa I:x. Ceidra.

BapTo BuminnTu HeBupillleHi paHille YacTUHU
npoodJsieMu, AKVUM IIPUCBAYYETHCA CTATTA — Ij€ aHa-
JIi3 OCHOBHUX JIEKCUYHUX (PIryp BUpPaKeHHA caTU-
pu y pomani »x. Ceidpra «Mannpis I'yoniepa» B
MIOPIBHAHHI OPUTIHAJY TEKCTY 3 Oro YKPalHCbKUM
IIepeKJIaIOM.

Bukaang ocHOBHOro marepiajy OCTiJ3KEeHHS.
AHauigyroun JekcuydHi pirypu BuUpaskeHHA caTUPH,
3BEpHEMOCH 10 Ilepefiadi BiJHOIIIEHHA aBToOpa 10 30-
OpaskyBaHoro ABuiiA. Bimomo, mo CeidpT mmcaB mpo
Amnrgiiro, 3ob6paskaroun JligimyTtiro. 3a3HaumMmo, 10
«Webster’s New World Dictionary» nopae noHATTA
JiminyT ak Lilliputian — 1) an inhabitant of Liliput;
2) very small, tiny; 3) a narrow-mindet person [10].
Tomy HaroJsiocuMmo, III0 Ha3Ba IEPIIOi Kpainu, ARy
BigBinas I'ynniBep, Mae sAckpaBy MeTadOPUUHICTD i
dopMye COPUMHATTA 3MaJIbOBAHUX IO

Oxpim Ha3BU B IEPIIIiiL, a TAKOMK 1 B IpyTiil dac-
TUMHAX BMKOPMCTAHO NPuUitoM KoHTpacTy. Ile aABuine
AIIL IIlTeltH Ha3MBa€e «IyMOPOM BiTHOCHOCTI i Haro-
Jourye Ha ToMmy, I1o CBi(pT BTIIMB y Hepmmx IBOX
YacTMHAX TBOPY YABJIEHHA JIIONIEN IIPO BeJIETHIB Ta
JigtiyTiB. BTisiMB B 0c00JIMBO ACKpaBiii i AcHIi op-
Mmi» [9, c. 225]. «He is taller by almost the breadth of
my nail, than any of his court; which alone is enough
to strike an awe into the beholders» [9, c. 407], — 3

iponiero 3ayBaskye I'yitiBep. ¥ 11bOMy pedeHHi CJI0BO
«the beholders» (rysmad), sfKe HAIPUKJIA] BiICcyTHe
B IIeperJafi yKpaiHCBKOIO MOBOIO (3a IlepeKJaJiloM
M.O. IanoBa 3a pepaxkuiero FO.f. Jlicuaka):

«Ha 3picm 8iH mavdxce HA Yiautl MU HI2OMDb 8U-
WUl 3a 8cix C80ix NPUOBOPHUX, T 8dCe Ybo20 00-
cums, W00 BUKAUKAMU WAHOOAUBUL MmPpenem»
[5, c. 229]. 3a3HaueHe CTBOPIOE 1yF0BiI0 TeaTpaJbHO-
rO JIAJBKOBOTO BUIOBUIIEA, & JEsAKi PUCU XapaKTepy
IpaBUTeJIA HAraayoTh KopoJd ['eopra 1. ImmepaTtop
OTpaIide B CMIIIHI cuTyarllii, HaMararo4ucb OTOYN-
1 cebe migmabysuukamu. Ock AK HasuBa€ BiH cebe:

«Delight and terror of the universe... monarch
of all monarchs, taller than the sons of men; whose
feet press down to the centre, and whose head
strikes against the sun» [9, c. 407].

«Oxpaca U nocmpax ececeimy aradap Hald
ycima 84a0apamu; HAUBUWUU 3 YCIX CUHIB A100-
coKUX; Mo, WO HOAMU CNUPAEMDBCAL HA YEHMDP
3eMmal, @ 20408010 MopKaAEMbCA COHYA» [5, c. 229].

Kowmiunnit epeKT moCATHYTO 3a JOIIOMOTOIO ipOHii
Ta capkasMy, AKi € nmepeximHuMm dopmaMm Mik ry-
MOpoM Ta caTupor. CBipT 3KOPCTOKO CMieTbCA HaT
KYJIBTOM «0000cH108aH0T ocobucmocmi». Beasxaic-
HYM PO3KPUTTAM 3BydaTb BeceJli, ajle capKacTU4HI
dopmys, AKI MPOCJABIAIOTL MOHApPXa JILIIIYTiB,
«KOPOHOBAHO20 XLAONUUKA-MISUHUUKA...» [D, c. 229].

OcobayuBy yBary NOUCbMEHHUK NPUALNAE Biii-
CbKOBUM JiguaM AHIJIII. BiH BUKOpPUCTOBYE IOpiB-
HAJBHMI 3BOPOT «richer than our kings / 6azamwui
3a K0opoaie», 1100 MIAKPECTUTU HACKIJIBKU BUTITHO
BeCTM BINiHY 1 yTpMMyBaTH apMiio, IO CKJIaa€ETh-
cA 3 HalIMaHINB, KOJIM B IIbOMY HeMae HeoOXiIHOCTi
[6, c. 20]. IpoHia, Aka € B opuriHaJi, omylleHa B Ie-
peryazni, peasisyeTbca 3a JOIIOMOIOI0 aHIJIIFICBKOTO
cJIOBa «mercenary», II0 O3HA4Ya€ «coadam», SAKUIL
BOIOE He 3 HIaTPIiOTMYHMX MipKyBaHb, a 3a TPOLIi.
TaKI/IM YMHOM IIVMICBMEHHMK HaTAKa€ Ha CUCTEMY Xa-
OapHULITBA B apMii.

«He wondered to hear me talk of such chargeable
and extensive wars; that, certainly... our generals
must need be richer than our kings... Above all
he was amazed to hear me talk of a mercenary
standing army in the midst of peace, and among a
free people» [9, c. 407].
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«Vomy Oueno 6ya0 wymu npo maxi 06MmANAUsT
ma 32Yy06Hi 8IUHU; T WO HAWLT 2eHepaau, mabyms, 6a-
amwii 3a Hawux xKopoais... Hatibinvwe dusysana
1020 HAWA HAUMAHA APMIL, AKY MU, BLABHUU HA-
pod, mpumaemo U MUPHO20 yacy» [5, c. 229].

OpauMm 3 edeKTHUX 3acobiB TI'poTecKHOro 30-
OpasxenHsa y Topi Cidpra € npuitom mMaTepiajiza-
il mertacpopu, AKUN CTBOPIOE CATUPUUHUI eqeKT
B emi3ofi, e PO3MOBiaeThbcA IIPO TaHEIb Ha Ha-
TAMKHOMY KaHATi, CBOEPITHY TPy, IIEpPEMOKENb AKOi
3n00yBa€e npusisei:

«I was diverted with none so much as that of
the rope-dancers, performed upon a slender white
thread, extended about two feet, and twelve inches
from the ground» [9, c. 407].

«Hatibinvwe po3sancutu mene KaAHAMHI MaHy1o-
pucmu, Wo BUKOHYBAAU C80T MAHYL HA MOHEHBKIU
6111 Humyi 6 08a ymu 3a8008%cKU, HaAMALHEHIU
Ha sucomi 0ganadyamu Orwuumig 00 3emai» [b, c. 229].

IponiuruM € 300paskeHHA cTaTyl IPaBOCYIIA
I Tomy HampouryeTbcsa IOPIBHAHHA JIJIIYTCHKOI
cTaTyi 3 IaBHBOTPEILBKOIO OormHero deminoro, Ipo-
Te 3 JeAKVMU BIAMIHHOCTAMMN, 30KpeMa:

«It is upon this account that the image of Justice,
in their courts of judicature, is formed with six
eyes, two before, as many behind, and on each side
one, to signify circumspection; with a bag of gold
open in her right hand, and a sword sheathed in
her left, to show she is more disposed to reward
than to punish» [9, c. 407].

«Hepes ye cmamysa mpasocydds 8 ixHix cydo-
8UX YCMAHO8AX MAE Wecmepo ouell — 080€ cnepedy,
080€ 33a0Yy i N0 00HOMY 3 OOKI8 (U0 CUMBONIZYE 8Ce-
810aHHA), Y NPasillt pyui 8 Hei — MIWOK 30a0Mma, A
8 N1811 — Meu, 1 Ye 03HAUAE, WO NPasocy0os 3 0inb-
WO 0X0MOM0 HA20POOAHCYE, HidHe Kapaer» [H, c. 229].

B icTopii 60poThOM MiK «TYHIOKOHEUHMKAMM» i
«TOCTPOKOHEYHMKaMM» B aJIeTOPUUHIil popMi 300pa-
JKEeHO OKpeMi MOMeHTM peJirifinoi 60poTedu B AH-
raii. Ajeropid, 1m0 € ogHUM i3 3ac00iB CaTUPUIHOTO
300paskeHHsA, BUCTYIA€ 3BUYHUM IIPUIIOMOM MIC-
JIEHHA 1 BUPA'KEHHA AYMOK aBTOpa. AJIErOpMYHNM
€ 300paskeHHA OOpOTBEOM JIBOX BOPOMKUX YTPYILY-
BaHb — TPEMEKCeHiB i ciemekceHiB [6, c. 61-68].

Y npyriit gactuui I'yoniBep mepebyBae y Be-
getHiB. CBipT mnpomosikye obirpaBaTy pisHUITIO
po3mipiB, i Tenep I'ynmiBep — mimimyTt. Misk Kopo-
JeM 1 migmaHuMy naTtpiapxajJbHO IIPOCTi, HOBipJMUBi
crocyHku. Koposnb Myzpuit i copaBeAsmBuii, oMy
HeIIpUTaMaHHI iHTpury, mMeTony Joro TyMaHHI i €
BTIJIEHHAM 370POBOrO IVIy31y, AKWUI, AK BXKe 3a3Ha-
4ajocsd, € AysKe BasKJIMBUM Ui Jiteparypu IIpo-
cBiTHMIITBA B3araJi i TBopdocti CBidpra 30Kpema:

«He confined the knowledge of governing within
very narrow bounds, to common sense and reason,
to justice and lenity, to the speedy determination of
civil and criminal causes; with some other obvious
topics, which are not worth considering. And he
gave it for his opinion, «that whoever could make
two ears of corn, or two blades of grass, to grow
upon a spot of ground where only one grew before,
would deserve better of mankind, and do more
essential service to his country, than the whole race
of politicians put together» [9, c. 407].

«Ha Oymxy 1020 geauuHocmi, KepieHUKO08L No-
MpPioHT Auue 300PosuUll Po3ym, nouymms cnpased-
ausocmi, muaocepds ma weudkicms nid uac pos-
2na0y cnpas ma we Kiavbka asKkocmeu, maKux SCHUX
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018 KOXHCHO20, W0 NPO HUX He 8apmo U 32a0ysamu.
Bin maxooc 0ymas, w,o moi, xmo 3ymig 6u supoc-
mumu 08a KOAOCU HA MICYL 00HO20, 3POOUB Oas
atodemea ma O0as C80€T KPAiHU KYyou OiavuLy mo-
cay2y, Hide Yyci noaimuyHi 0iaut pasom» [5, c. 229].

Y poamoBi 3 KoposieMm I'yssiBep poasmnosizae mpo
SKUTTSA aHIVIINMIB, PO MOJITUKY, PeJIirito, cyqoumH-
CTBO, MaHITapHY CHUCTeMY, IIPO a3apTHi irpu, BiiiHK
To11o. Bece 300paskeHo y xBaseOHUX TOHAX, — i 3BY-
YUTH AK HeIlaJHa 1pOHidA:

«An English parliament; partly made up of an
illustrious body called the House of Peers; persons
of the moblest blood, and of the most ancient and
ample patrimonie» [9, c. 407].

«ITomim s 00KAAOHO PO3NOEBIE NPO OP2AHIZAYIIO0
AH2ATUCHKO20 NAPAAMEHMY, UACMUHY AKO20 CMma-
HOBUMDb caasemHa naaama Aopodie — ocib Haubdaa-
20POOHIULOT KPOBL, BAACHUKIB HAUCMAPOOABHIULUXL
ma Hatbinvwuxr podosux maemxis» [b, c. 229].

«That the other part of the parliament consisted
of an assembly called the House of Commons, who
were all principal gentlemen, freely picked and
culled out by the people themselves, for their great
abilities and love of their country, to represent the
wisdom of the whole nation» [9, c. 407].

«[lpyey wacmuny mapaamenmy, po3nosidas 5,
cmanosumsd naaama 2pomad, U0 CKAaOAEMBCS 3
sudamuux 080paH, 3a c8oi 30i6HOCMI Ma nampio-
musm 8iAbHO 00PaHUX camum HAPoOOM penpe3er-
mysamu myodpicms Yinol nayii» [5, c. 229].

«I then descended to the courts of justice;
over which the judges, those venerable sages and
interpreters of the law, presided, for determining
the disputed rights and properties of men, as well
as for the punishment of vice and protection of
innocence» [9, c. 407].

«[Tomim s mepellwos do cydosux ycmanos, Oe
cy001, Yi nosaxcHi myopeyi ma maymayl 3aKoHy, Ke-
PY10OMb PO3B'A3AHHAM YCAKUX CYO0o8UL cnpas, Kapa-
10OMb Heuecms 1 OOPOHAMb HesuHHICMb» [5, ¢. 229].

T'ynniBep mpociaBise 0aTBKIBUIMHY IIapOJIiiiHO,
TOMY I[I0XBaJI/l CIPUIIMAIOThCA AK KOPCTOKA CaTupa,
AK 3HeBaskJMBa ipoHida. IIpo 1m1o roBopATh HACTYIIHI
PARKK:

«I did not omit even our sports and pastimes,
or any other particular which I thought might
redound to the honour of my country» [9, c. 407].

«He obmunye s U HAwWo020 cnopmy ma izop, a
maxox tHwux Oemanei, w0, Ax 30a8a10CA MeHT,
MO2AU 8CAABUMU MO0 DambKiswuny» [5, c. 229].

«I'magine with thyself, courteous reader, how
often I then wished for the tongue of Demosthenes
or Cicero, that might have enabled me to celebrate
the praise of my own dear native country in a style
equal to its merits and felicity» [9, c. 407].

«Ys8u xe cobt, nackasull yumavy, K MerHi Kop-
mino modi mamu KpacHomosHicms Liyeporna abo
Jemocghera, w06 yuwanysamu wecHomu Moel A10007%
6aMBRIBUWUHU Y 8UCA08AX, 210HUX 11 3acaye ma 00-
6podymy» [5, c. 229].

«I would hide the frailties and deformities of my
political mother, and place her virtues and beauties
in the most advantageous light» [11, c. 407].

«d 3amywxosysas xubu ma 8adu C80€EL MOAi-
muyHol mamepi 1 axxHaucnpuimaugiule O0as Hel
sucgimatosamu 11 kpacy ma wecHomu» [5, c. 229].

Bapto 3azmaunty, mo Csidr 3 ocobamBum 1o-
4yTTAM TUJINBOCTI ommcye rimepbosizoBaHi gerasi
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OPOOIIHTHETCHKOTO SKUTTA. YJIIO0JIEHMM IIPUIIOMOM
CaTUPUYHOTO 300paskeHHA € 3HOBY K TaKM KOHTP-
acT, y IPyriii 4acTuMHI — MIMK ijeajioM i KUTTAM y
kopoJiiBcTBi Bpobinryer.

Y 1eHTpi TpeTbOol YacTMHM pPOMaHy — OIMC Jep-
skaBu Jlamytn. KopodsiBebkuit aBip AKoi micTuThCA
Ha JeTiouoMy ocTpoBi. L.A. JlybammHCKNiI BigsHa-
qae: «Jlemrouyu ocmpig Janymy, pesudenyis Ko-
poas cam no codt € anezopieto. Kopoas 3i ceoim 08o-
POM, MIHICMPAMU U BEALMONCAMU NIOHOCUMDBCS Y
3axMmapHi chepu i He Oaxcae 3HaMuU NPO nompeodou
1 npodaemu npocmux arodei. Ie sixce He nuramuil
KOPOAL-ALAINYM, He POo3cydausull 80a00ap KPATHU
genemnie» [2, c. 44-58]. Cmix catmpmra Ta ipoHia
CBIIYNTH NP0 IIOBHE pPO3YapyBaHHA B ifei po3ym-
HocTi MoHapxiuHOi Baaau. CBipT roBopuTh mpo Jam-
LIeEMIpCTBO AK KOPOJIA, Tak 1 Joro MiHicTpiB:

«The king would be the most absolute prince in
the universe, if he could but prevail on a ministry to
join with him; but these having their estates below
on the continent, and considering that the office of
a favourite has a very uncertain tenure, would never
consent to the enslaving of their country» [9, c. 407].

«Kopoav wmiz 6u cmamu HalabCOAOMHIWUM
MOHAPXOM Y C8IMI, AKOU UOMY NOWACMULO Nepe-
KoHamu minicmpie npuedHamucsy 00 Hb020, ale 8
KONHCHO20 3 HUX € MAEMOK HA KOHMUHEHMI i, 88a-
acaronu 3a 0ydHce xucmxe cmaHosuwe npudsopHuUL
dasopumis, 8oHU HIKOAU He mozoduaucs 6 Ha 3a-
KPInaueHHs ceoel bamouvriswuHu» [5, c. 229].

OcobamBo pnomkynbHOIO cTae catmpa Csidra,
KoJIM BiH ommcye AxazeMmilo mposkekTiB y Jlaropo,
AK] cynepedaTb caMilt Ipupozi.

«He has been eight years upon a project for
extracting sunbeams out of cucumbers, which were
to be put in phials hermetically sealed, and let out to
warm the air in raw inclement summers» [9, c. 407].

«Bin yorce sicim pokis mpayroeas Had npoexmom
000ysaHHs COHAUHO20 ceimaa 3 oezipkig. Ilepexo-
8Y8aHe 8 2epMemuyHO 3aKPUMUX nocyounax, ye
C8IMA0 3M0210 O HA2PIBAMU NOBIMPSA LMAPHO20 MA
dow08020 aimar [5, c. 229].

AgeropnuHe 300paskeHHA AHIII IIpoHM3aHa
capKa3MOM, OCKIIbKM KpaiHa CKJIafaeTbcA 3 PO3-
BimHMKIB, CBinKiB, iH(popMmaTOpiB, IepecJinyBadis,
I03MBAaYiB 1 Pi3HMX IXHIX ITOMIYHMKIB Ta MiIPYYHUX,
i BCi BOHM JiCcTalOTh BKa3iBKM Ta ILJIATHIO Bif MiHi-
CTpiB Ta AemyTarTis.

Y uerBeprit wactui, ge I'ysniBep mnorpamnise
B JlepsKaBy PO3YMHUX KOHel — ryirHramis. IIpotum-
CTaBJIEHHA 3IMYaBlINX JIIOJNIEV 1 KOHEN, 1[0 «OKYJIb-
TYPUINCA», MAE CATUPUIHNI, TPOTECKHMI XapaKTep
i BUCTyIae IPUKJIAIOM «MaTepiagizalii» meradopu.
3okpema: «Their heads and breasts were covered

Coucoxk Jgitepatypu:

with a thick hair, some frizzled, and others lank;
they had beards like goats, and a long ridge of hair
down their backs and the fore parts of their legs
and feet; but the rest of their bodies was bare, so
that I might see their skins which were of a brown
buff colour» [9, c. 407].

«'onosa ma 2pydu ixHi OYau eKpumi 2ycmoto,
8 O0HUX — KYuepasoro, 8 THULUX PIGHON WePCmio.
Bopodamu soHu cxudarucs Ha yanig. [Josea cmyea
wepemi MaKoHc 1UAd NO CNUHL U NO NepedHbOMY
6oyl Hie. Pewwma mina 6yaa zona, 1 S miz 6avumu
MeMHO-KOPUUHEBUL KOALP TCHBbOT wKipu» [D, c. 229].

CapkasM aBTOpa 3MMKAETHCA 3 TPOTECKOM, II0
OiICUJIIOETBCA  ByKMBAHHAM  €MOIIIHMX  CHHOHI-
MiB-yTOUHIOBaYiB («vermin, animal — napwuseus,
lexy»), a TAaKOXK ILIJIOTO PANY eIiTeTiB 3 sACKpa-
BO BHIpAa’sKeHOI HeraTuBHOI KOHOTalli€w («rank,
disagreeable, odious, filthy — xucaui, HenpPUEMHUU,
NAPUUBULL»).

fIk 3a3Hauvae 3.E. TaboeBa cTuiicTUYHNI IpUIOM
yOCOOJIEHHA 3aCTOCOBYETBCA 3 METOI peaJtisaliii
3alyMy aBTOpa 3BepHYTM yBary Ha JBa MOKJIMBUX
IJIAaHM CHPMIHATTA TOro, 10 BinOyBaeTbca — aJie-
TOPMYHO i peaJsibHO MOXKJIMBOro: «the horse received
civilities with disdain/ Kinbs, nocmasuscs 0ocums
3Hesadxicauso; shook his head / moxumas 20.408010;
raising his foot to remove my hand / nidaie npasgy
nepednto Hozy, w06 sidxuaumu moto pyxy» [5; 80].

k. CBipT migKpecseHO BUKOPUCTOBYE 3a-
JIMEHHUK <«JIOTO», a TaKOK BUpa3y, AKi IIeperaroTb
mii Biactusi Jiropuui: «bent his brows u shook his
head». ¥ Toii ke udac mepIla I0ABa JIOJUHU B 3a-
KJII0YHI gacTmHi pomany CBidpra 1oB'sizaHe 3 imKum
capKas3MoM, III0 BUABJIAE abCOJIIOTHO OE3MIOMUJIKOBY
3B'A30K MiK JIFOAMHOIO i TBapmHOM [7, ¢. 20].

IpoHia, Ak oxgHa i3 rosoBHuUx puc CsidroBoi ca-
TUPY, 3aCTABJIAE YMUTAYa HEOTHO3HAYHO CIPUIIMATH
darTn npamo. ABTop ii BXKMBAB AJIA BUKPUTTA He-
raTUBHUX CTOPiH giticHocti. Take cnpuiHATTA TBO-
Py HOCUITIOETHCA OJIMCKYHYON TPOIO0 CJIiB, KaJaMOy-
poM. 3ayBasKMMO, 1110 BU3HAYAJBHOK Y IIBOMY TBOPIi
€ napogia. Cam pomaH € abCOJIIOTHOIO ITapoi€ero (Ha
aBaHTIOPHO-MOPCBHKMIA, IIPUTONHUITBKMII pOMaH, Ha
YTOIIiIO TOLIO).

BucnoBknu i mponosuii. [[»x. CBidpr 3actocysas
yci 3acobu catupu, 30KpeMa, J0ro yJaro0JeHM IIpu-
JIOMOM € ipOHif, AKa y TBOpaX CJYKuJa IJIf BUKPUT-
TS HETaTUBHMX CTOpiH airicHOocTi. Takosxk HmpucyTHS
aJieropisa, 3a JOIIOMOIOI0 AKOi IMCbMEHHUK TOCTPO
KPUTMKYBaB, BMCMiIOBaB, IOPIBHIOBAB JIIOZEl TOTO
Jacy. 3’AcoBaHO, 110 I'yMop o0’e€QHYyE Hepury i apy-
I'y 9acCTUHY TBOPY. ¥ HACTYIIHUX JOCJIKEHHAX BapTO
OPUIINTY yBary caMme Pi3HUIN y mHepefadi MOBHUX
3ac006iB opuriHaJy i YKpaiHCBKOTO EPEKJIANY.
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IlepescmaB-XMeJbHULIBKNI TOCYAAPCTBEHHbIN [1eJarOTMYeCKi YHUBEPCUTET

nmenu I'puropua CroBopozsl

JERCUYECRKHUE ®UT'YPbBI BBIPAGKEHIA CATUPDHI

B IIPON3BEJEHUN /K. CBUPTA «IIYTEHIECTBUA I'YJINBEPA»

AnboTanusa

B cratpe paccMmaTpuBalTCA M aHAJIMBUPYIOTCA OCOOEHHOCTY JIEKCUYECKUX (PUIYypP BBIPAKEHMA CATUPBI B
pomane «IlyremrectBua I'yomsepar IIxx. CBudpra M cpaBHMBaeTCA OPUTMHAJ TEKCTA C €r0 YKPaMHCKUM
nepesogoM. ObpaliaeTca BHMMaHMeE Ha Ilepefilady OTHOIIEHNs aBTopa K 1300parkaeMoMy ABJIEHMIO. Packpbl-
BAIOTCA TaKye CPeJICTBa CATHUPBI, KaK MPOHNA, KOTOPasd B IIPOM3BENEHNUAX CIY)KUIA IJIA pas3obsadeHns or-
pULIATeJIbHBIX CTOPOH JeliCTBUTeJIbHOCTY. TaKiKe IpMUCYyTCTBYeT aJlJIeropus, C IIOMOLIbI0 KOTOPOJ IucaTelb
OCTPO KPUTUKOBAJ, BbICMEMBAJI, CpaBHMUBAJ JIIOJell TOro BpeMeHN. BbIACHeHO, YTO IOMOP OTHOCUTEJIbHOCTU
00'beIMHAET IEPBYIO U BTOPYIO YaCTh IIPOU3BEEHNA.

KuroueBble cioBa: JIeKCHYecKye (PUIyphl, caTupa, MPOHNA, aJlJIErOpKs, CapKasM, IPOTECK.

Borysova N.V.
Pereiaslav-Khmelnytskyi Hryhorii Skovoroda State Pedagogical University

LEXICAL FIGURES OF SATIRE EXPRESSION
IN THE J. SWIFT’S WORK «GULLIVER’S TRAVELS»

Summary

The article examines and analyzes the features of lexical figures expressing satire in the novel «Gulliver's
Travels» J. Swift and compared to the original text with its translation into Ukrainian. Attention is drawn
to rendition of the author’s attitude to the depicted events. The following means of satire like irony that
served in the works to expose the negative aspects of reality are revealed. There is also an allegory, which
the writer sharply criticized, ridiculed, comparing people with of that time. It was found that humor
relativity combines the first and the second parts of the work.

Keywords: lexical figures, satire, irony, allegory, sarcasm, grotesque.



